
Modalités de passation des pré- et post-tests: dénomination orale, 2 langues lors de deux séances séparées. Présentation des images 5'' sur diaporama Powerpoint. Réponse correcte si réalisée en moins de 5''.

N Espagnol Longueur Esp Français Longueur  Fra Cognate Pré-test Espagnol
5'' max

Pré-test Français
5'' max

Traitement anomie en 
français

Pré-test Espagnol
5'' max

Pré-test Français
5'' max

1 fosforo 3 allumette 3 non
2 botella 3 bouteille 2 oui
3 pingüino 3 pingouin 3 oui
4 botón 2 bouton 2 oui
5 montaña 3 montagne 2 oui
6 tenedor 3 fourchette 3 non Littérature de référence:

7 cerebro 3 cerveau 2 oui
8 teléfono 4 téléphone 3 oui
9 bigote 3 moustache 2 non

10 uva 2 raisin 2 non
11 mariposa 4 papillon 3 non
12 periodico 4 journal 2 non
13 limón 2 citron 2 non
14 elefante 4 éléphant 3 oui
15 conejo 3 lapin 2 non
16 maleta 3 valise 2 non
17 zanahoria 4 carotte 2 non
18 trompeta 3 trompette 2 oui
19 sobre 2 enveloppe 3 non
20 bandera 3 drapeau 2 non Exemple de résultats: patiente bilingue espagnol (L1)-français (L2), traitement en L2

21 martillo 3 marteau 2 oui
22 barco 2 bateau 2 oui
23 sombrero 3 chapeau 2 non
24 tomate 3 tomate 2 oui
25 guitarra 3 guitarre 2 oui
26 árbol 2 arbre 2 oui
27 pantalón 3 pantalon 3 oui
28 balcon 2 balcon 2 oui
29 tortuga 3 tortue 2 oui
30 rana 2 grenouille 2 non
31 tijeras 3 ciseaux 2 non
32 zapato 3 chaussure 2 non
33 jirafa 3 giraffe 2 oui
34 canguro 3 kangourou 3 oui
35 banana 3 banane 2 oui
36 pelo 2 cheveux 2 non
37 queso 2 fromage 3 non
38 escalera 4 escalier 3 oui
39 corbata 3 cravate 3 oui
40 casa 2 maison 2 non
41 coche 2 voiture 2 non
42 volcan 2 volcan 2 oui
43 cigarrillo 4 cigarette 3 oui
44 cenicero 4 cendrier 3 oui
45 medias 2 chaussette 2 non
46 gafas 2 lunettes 2 non
47 piña 2 ananas 3 non
48 vela 2 bougie 2 non
49 regadera 4 arrosoir 3 non Adaptations nécessaires / remarques:

50 piramide 4 pyramide 3 oui

Objectif spécifique: évaluation transfert interlangue:  lexique bilingue  
mots cognates et non)

Mots clés: lexique - français-espagnol -cognates

Objectif général: lexique

Fréquence séance ttt: 3x/sem pd 1 mois
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Diagnostic: Anomie, Patients bilingues Français-
Espagnol

Age: adulte

Niveau scolaire/formation:any
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Traitement de l'anomie en une langue et vérification de la généralisation à l'autre langue sur les mots cogn   
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